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¥ЛТТЬЩ ЭЛ1ПБИ МІНДЕТІ -  ТІЛ БОЛМЫСЫН САКЦАУ

Аннотация: Казіргі кезде казак тілі мамандарын, тіл жанашырларын толган- 
дырып отырган басты мэселе де осы, ягни шет тілдерден келген сездерді колдануга 
катысты болып отыр. 0 з  тарихымызда езге тілдін дыбыстык курамын тугел алган 
тэжірибеміз бар жэне онын арты неге экелгені де белгілі. Жалпы бір тілдін айтылым, 
жазылым жуйесінде екінші тілдін зандылыгы катар колданылуы мумкін емес. 
Колданылган жагдайда ол тіл табигаты мен болмысынын езгеруіне, бузылуына 
экеледі. Элемдік тэжрибеде жуздеген тілдердін жойылуына экелген осы тілдік 
ыкпал екені белгілі.

Бугінде графика, ягни тацба мэселесінде бэрі анык, казак эліпбиі ушін латын 
жазуын тандадык. Колданылган жагдайда ол тіл табигаты мен болмысынын 
езгеруіне, бузылуына экеледі. Сондыктан да эліпби реформасына катысты шара- 
лардын алдыщы катарында жана казак емлесі мэселесі тур, накты айтсак, езге 
тілдерден келген сездерді жазу мэселесі.
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ЗАДАЧА НАЦИОНАЛЬНОГО АЛФАВИТА -  СОХРАНИТЬ 
БЫТИЕ ЯЗЫКА

Аннотация. В настоящее время основной проблемой специалистов казахского 
языка и покровителей языка является использование слов из иностранных языков. В 
нашей истории мы имеем опыт получения всей звуковой структуры другого языка, 
и известно к чему это привело. В системе произношения и орфографии одного 
языка нельзя одновременно использовать законы другого языка. При использовании 
он меняет и портит природу и сущность языка. На сегодняшний день в вопросах 
графики и знаков все очевидно, для казахского алфавита мы выбрали латиницу.. 
Поэтому в числе первых мер, касающихся реформы алфавита, стоит вопрос о новом 
казахском орфографическом словаре, а именно о написании слов из других языков.

Ключевые слова: графика, произношение, правописание реформа, применение 
норм, заимствованные слова
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Annotation. Today, in matters of graphics and signs, everything is clear, for the Kazakh 
alphabet we have chosen the Latin inscription. If used, it leads to a change in the nature, 
essence and violation of the language. Therefore, among the first measures concerning the 
reform of the alphabet is the question of a new Kazakh spelling dictionary, namely, the 
spelling of words from other languages.
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Л а т ы н  эліпбйіне цазіргі кирилл орф ограф иям ы здъщ  улгіс ім ен  вт уге болмайды. 
О нда  к п р ш лд е гі т ілбузар  ереж елерім ізді сол куй інде цайт алаган болы п ш ы гам ы з

Э лім хан Ж ун ісб ек

Казіргі кезде елімізде болашад дазад эліпбтніц жобасы талдыланып, шешуші 
тандау жасалынды. Жазу жуйесінде болатын бул езгерістер «улт ушін деген улы 
іс» (А.Байтурсынулы) екендігі сезсіз.

Бугінде графика, ягни тацба мэселесінде бэрі аныд, дазад эліпбйі ушін латын 
жазуын тандадыд. Ал эліпбй дурамы мен емле ережелеріне датысты, надты айтсад, 
басда тілдерден енген сездердіц айтылым, жазылым нормалары мен дазад тілі ушін 
жат дыбыстар мен эріптердіц даншалыдты дажеттілігі мэселесінде ортад байламга 
келе алмай жургеніміз де рас.

Сондыдтан да эліпбй реформасына датысты шаралардыц алдынды катарында 
жаца дазад емлесі мэселесі тур, надты айтсад, езге тілдерден келген сездерді жазу 
мэселесі.

Казіргі кезде дазад тілі мамандарын, тіл жанашырларын толгандырып отырган 
басты мэселе де осы, ягни шет тілдерден келген сездерді долдануга датысты болып 
отыр. 0 з  тарихымызда езге тілдіц дыбыстыд дурамын тугел алган тэжірйбеміз 
бар жэне оныц арты неге экелгені де белгілі. Жалпы бір тілдіц айтылым, жазылым 
жуйесінде екінші тілдіц зандылыгы датар долданылуы мумкін емес. Крлданылган 
жагдайда ол тіл табигаты мен болмысыныц езгеруіне, бузылуына экеледі. Элемдік 
тэжрибеде жуздеген тілдердіц жойылуына экелген осы тілдік ыдпал екені белгілі.

Жалпы элемдік тэжрибеде тілдер арасында сез алмасу далыпты дубылыс 
болганымен, сонымен бірге тілден тілге жазу, сейлеу ережелері ауыспайтыны да 
талассыз. Сол сиядты халыдаралыд термин сездердіц ортад долданылу, жазылу 
ережесі де жод. Эр тіл ез сездік дорындаты кірме сездерді ез тілініц емле ережесі- 
мен жазып, дыбыс зандылыгымен айтады. Ол занды да. Агылшын, неміс, орыс 
тілдеріндегі тубі бір сездердіц (Museum [mjuziam] -  museen (нем) -  muse (фр.) -  
музей, notaty [noutari] -  notaire (фр)- notar (нем) -  нотариус) сездерініц долданылу
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нормалары буган ай^ын дэлел, орыс тіліндегі турік тілдерінен енген сездер (буран, 
арбуз, капкан, аким, м аслихат  т. б.) де, ертеректе тілімізге орыс тілінен енген 
«устел, самаурын, бврене, болы с»  сездері де осы кдтарда.

Тіл мэцгілік болу ушін ол езініц табиги болмысын сакдау керек. Ал тілдіц табиги 
болмысы са^талуы ушін тіл езініц зацымен емір суруі керек. «Тіл болса, оны ц законы  
боларга керек»  [1.391].1940 жылдан бізде бэрі баскдша болды. «О ры с т ілінен  енген  
свздердіц  т улгасы  сацт алы п, оры с орф ограф иясы  б ойы нш а взгерт ілм ей  ж азы -  
ла д ы »  деген ережемен бірге к;азад тіліне орыс тілініц орфографияльщ, орфоэпияльщ 
зандыльщтары ^оса келіп, бул нормалар езге тілден енген сездердіц гана емес, тел 
сездеріміздіц де айтылуы мен жазылуына ы^пал етіп отыр. «Х, и, ю, я, щ» эріптері 
казащыц тел сездерінде жазылып (халыщ, кие, ою, кия, ащ ы ), тілдіц дыбыстыщ 
болмыс-бітіміне улкен кері эсерін тигізуде.

Сол «т іл бузар  зйянкест ік»  салдарынан жат сездердегі жат дыбыстыщ нормалар 
жеке сездер айтылымына гана емес, ^азіргі к;азад сезініц жалпы сейлеу интонация- 
сына эсер ете бастады. Кдзац сезініц саздылыгы мен эуезділігі жутандап, бояуы 
кете бастауыныц басты себебі де тіл бузар жат тілдік зандылы^тарда жащаны 
анъщ. ХХ гасыр басында осы мэселе кетерілгенде Алаш зиялылары бекер дабыл 
кд^паган екен. Орыс тілінен, орыс тілі ар^ылы баск;а шет тілдерден енген сездерді 
орыс тілі ережелерімен айту, жазу тэсілітц ана тілімізге ыщпалы кдндай болганын 
бугінде к;азад галымдары ашыщ айтып отыр.

«Тілдіц дам у т арихы  м е н  цалыттасуы ж айы н а  уціліцкіресек, т іл зацы н  Yнемі 
бузум ен келгенім ізм элім . Б у з у  ем ей немене, оры с т ілі аркы лы  сат ы лап бізге ж ет кен  
б вгде свздерді, я т и  йнт ерт ерм йндерді, кецест ік у зы м д а р  арцалаган  русйзм дерд і 
К у р а н  свзіндей  кие т ут ы п, сол куй інде  б улж ы т пай  алу  ауруы на ш алды цт ы ц»  [2].

« Х Х  гасы рды ц 30-ж ы лдары нан баст ап сы рт т ан келген, эсіресе оры с т ілі 
арцы лы  келген т ерм ин свздерге цазацы  ш апан  ж абу дэст ур іне т ы йы м  салынды. 
Туган т ілім іздіц  т агды р-т алайы на  зауал болы п т внген  осы  кесірден кун і бYгінге 
дейін  а ры ла  алм ай от ы рм ы з»  [3].

Оныц басты себебі -  бізде куні бугінге дейін халыкаралык; термин сездерді 
щлдануга кдтысты гылыми дэлелденген бірыцгай ережеміз бен устанар на^ты 
к;агидатымыз болмай отыргандыгында. Сонды^тан да к;азад тіліндегі жат тілдік 
зандылы^тар жэне халыкаралык; сездердіц к;азад тілінде айтылымы мен жазылымы 
мэселесі кдзіргі жагдайда тіл болашагымен тікелей байланысты мэселеге айналды.

Бул аурудыц бізге етіп кеткендігініц бір дэлелін бугінгі куні елімізде журіп 
жащан жаца эліпбндіц емлесіне к;атысты тал^ылаулардан керуге болады. Туган 
тілдіц мумкіндігіне сенбей, шет тілден енген сездерді тупнуск;а улгісіне жа^ын- 
датып жазамыз деп отырганымызды баск;аша ^алай тусіндіреміз. Тіліміз тагы да 
жартылай, ^осамжар емлемен емір суре ме? Біз осы мэселеде к;ашан тупкілікті 
шешім кдбылдаймыз? «Д у^иеде  бірде-б ір  тілде, оны ц іш інде оры с т ілініц  взін де  
де, буры н-соцды  цолданы лмаган, т іл т аб игат ы на  ж ат »  [4:27] тэсілден к;ашан 
арыламыз? Элде біз «езін жэне ез тілін ^урметтейтін» елдер кдтарында емеспіз 
бе? Fаламдану заманында біз интертерминдераз емір суре алмаймыз деген уэжге 
біз де ^осыламыз, бірад бул езге тілден келген сезді сол тілдіц айтылым, жазылым 
нормаларымен ^оса алу дегенді білдірмейді гой.

Жаца емле жобасында шеттілдік сездердіц жазылу ережелері темендегідей 
тусіндіріледі.
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«Шеттілдік сездерді танбалауда бугінгі кирилл жазуы санада жатталып калган 
урпак пен кирилл жазуын білмейтін келешек урпакты тогыстыратын емле жасау 
басты назарда болды. Мунда, алдымен, казак тілініц шеттілдік сездерді игеріп айту 
артикуляциясы, екіншіден, сездін жазба турпатынын тупнуска тілге жакын болуы 
мен кезшалымга кораш болмауы ескерілді: mandvr, bryseldz, aktor, amoba, dirijor, 
rejisor, sirk, sifr silindr, sirkyl; desimetr, medisina, proporsional, abzas, kvars, konstitysia, 
korporasia, seh; senari, s io ft, abses, absisa, plebisit. parashut, absalut, glukoza, debut, 
produser, luks, salut, valuta, budjet, burokratia, sujet, buleten; fuchers, komputer, tutor, 
konuktyra, konuktivit, ansam bl, dubl, parol, asfalt, pult, alt, os.»  [5].

Бул уэжді, тужырымды калай тусінуге болады? Жазу реформасынын езі санада 
жатталып калган кирилл жазуыньщ тіл бузар ыкцалынан кутылу ушін колга 
алынган жок па? Шеттілдік «свзд іц  ж азба  т урпат ы н ы ц  т уп н усц а  т ілге ж ацы н  
болуы  м е н  квзш алы м га  цораш  болмауы». Кцзак тілінін тел зацынан туындайтын 
айтылым, жазылым улгілері сол тіл иесіне кезге кораш керінетін болса, казак 
тілініц жацгыруы, табиги болмысын сактауы туралы не айтуга болады?

Шет тілдерден келген сездердін жазылымына байланысты усынылган емле 
жобасында накты тужырым жок жэне Концепция корытындысында берілген 
«цазац орф ограф иясы ны ц негізгі ереж елерініц улт т ы ц  т ілдіц ерекш елікт ері м ен  
зацды лы цт ары на сзйкес болуы»  устанымына сэйкес келмейтіні байкалады. Жеке 
эріптердіц жазылымына байланысты ережеден бурын жалпы езге тілдерден алы- 
натын сездердіц колданылуына байланысты тужырымды айкындап алмаймыз ба?

Жогарыда келтірілген сездердіц кирилл жазуымен айтылымын карайык. 
«М ан ввр ,б руселвз, акт вр ,дириж вр , реж исвр , м едисина, продусер, салут , знсзм бл, 
пзрол, асф злт , т .б». Шынын айтсак, бул сездерді казак тілі зандылыгын керісінше 
бузып турган сездер ретінде мысалга алуга болады. Бурын кирилл жазуымен біз 
бул сездерді орыс тілі орфографиясы бойынша жазсак, енді жартылай орысша, 
жартылай казакша куйінде колданамыз ба? Бул сездерді толык казак тілінін занды- 
лыгымен жазуга, айтуга не кедергі? Мыс: м знебір , буреселез, зкт вр, реж ессвр , 
м едет сійне,п ірздвссер , сзлвт , зн с зм б іл ,п зр вл ,зс п зл т .

Жазу реформасынын басты максаты -  казак тілінін табиги болмысын сактау, 
тілдегі «тілбузар ережелерден» арылу, жазылым мен айтылым нормаларынын біре- 
гейлігін камтамасыз ету деп тусінеміз.Сондыктан да жат (кірме) дыбыс, жат, кірме 
сездердін тілімізде колданылуы мэселесіне байланысты да тупкілікті байлам мен 
шешімге келу манызды. Бул арада жартылай шешім болуы мумкін емес. Ал тіл 
болашагы ушін халыкаралык сездердін казак тілі занына сэйкес айтылым, жазылым 
нормаларын реттеудін, емле ережелеріне езгерістер енгізудін уакыты жетті деп 
ойлаймыз. 0зге тілден сездерді біз казак тіліне кызмет етуі ушін алдык кой. Ал 
тілімізге кызмет етсе, сол тіл занына багынуы керек. Сондыктан «лат ы н зліпбш не  
цазіргі кирилл орф ограф иям ы зды ц улгісім ен  вт уге болмайды. О нда т р т л д е г і  
т ілбузар  ереж елерім ізді сол куй інде цайт алаган болы п ш ы гам ы з»  [6].

Бугін тарих улт пен улт тіліне даму мен еркендеуге жана мумкіндіктер беріп 
отырганда тіліміздін ата занына еріс беру аркылы гана біз тілімізді табиги таза 
калпында сактап кала аламыз Ол дегеніміз -  барлык тілдердегі тэжірибемен 
« т т е р т ер м т д ер д іц  т улгасы н взгерт пей, т урпат ы н цазац т ілініц зацды лы гы на  
багы нды ра цабы лдау»  [0Айтбайулы]. Ол -  жана улттык эліпбидін казак тілінін 
сездік корындагы барлык сездерді (кірме сездерді, терминдерді коса) сингармонизм
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зацы , ягни ундесім нормалары бойынша цолдануга мумкіндік беруі. Казац тілініц 
9 дауысты, 19 дауыссыз дыбыс, барлыгы 28 дыбыстан туратын дыбыстыц цоры 
арцылы, осы тел дыбыстар арцылы элемніц барлыц тілдерінен келген сездерді 
айтуга, сол дыбыстар тацбалары арцылы жазуга болады Сондыцтан жаца эліпбн 
цурамында берілген «f (ф),h (x,h), v (в), i (и), ch (ч) » сияцты цазац тіліне жат дыбыстар 
тацбаларын тугел алып тастау, цазац тілініц емле ережелерініц жаца кешенді нус- 
цасын дайындау мен эліпбй цурамына езгерістер енгізуде белгілі фонетист- галым 
0.Жунісбек жобаларын басшылыцца алу туралы усыныс білдіреміз.

Казац емлесі ережелерінен біздіц кутетініміз -  цазац жазуыныц негізі мен улттыц 
сипатын аныцтайтын нацты да аныц тужырым. Сондыцтан да емле ережелерініц 
тужырымдамасына, ережелеріне «цазац т ілініц  Yndecdye3iH бузбау»  (0.Жунісбек) 
мацсатында толыцтырулар мен езгертулер енгізілуі керек деп есептейміз.
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